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" The Criteria of Translation

i

1. ftARBIE? ‘

—RULK, “BHiF” (translation) AU SMEME, 1. “MIEMFERE.” (He is doing
translation.), MAL “BHi%” B¥ “BBES) " “MRIBIEZ 2B F 479, ” (His translation
is well received.), BLAL “EHRE” §8 “BHEEAES/ =007 “ Bk K48 2. ” (I want to be an
interpreter/ a translator in the future.), $tAL “8EE” i “HOLRE R/RE 7, “EEKE®E.”
(He is good at translation.), thAb “8I¥E” f& “BIEEEE”; “BIERRE.” (Translatology
is a science.), Bohb “BHIE” 5 “BIBEE”. AEFEFIRN BHE” BHEWFLBRIED
(Translating), R—MEBRNZHEETE, TP EBEFERD.

BERE—M 578, EdEH-MESES —MESIRANARETRENK
B AFE S RIEZ BB R . MEEhaik, Befids, EENTE
FEMEE, RESRE T ARMKEZMES W BFEHER L FRE T EE—
BERMFERAMNMEAES), Lhr b, BEEmELSPHIEIA. i, BATHEAE
i) “HEFR CRIFRT. “ RAAB . “BR%7. ‘iR, CRIRT. BB SRICEREE
HaE. AL, EREs-EESERKNRE . RENERITSHERE.

IRATRT A TR iy £ o 5 B0 30 AT 40 26

(1) WNBENFRIFHRKE, BESHEKEFHIME (from native language to
foreign language). AMEFEHAKIE (from foreign language to native language);

(2> NBEBIRESRSKE, BWiFED HENSIE (intra-lingual translation) (H1:
MEDOEFRIARDGE). EF811% (interlingual translation) (1. MILEFHNIE) F
FiBrEE (intersemiotic translation) (ff: MTFHIEF R IE);

(3) WNBIRAITFBORE , #11F W4 8 103 (oral interpreting) . %1% (written translation)
FIPLALENFE (machine translation);

(4) WEBTERBM RE, BN AEEERE (translation of sci-tech materials). 3
%% (literary translation) FISZH C#A#1% (translation of practical writings );



(5) MBERIERICE T RER, BIER 984 % (full-text translation). f#1% (abridged
translation) F14%1% (adapted translation) %,

HEE-MESES, CAFEBRAREFRAN . EELENIFEHIE (source
language) SCABHATAFTRAE T RERXHE N, RILTRUBKE (target language) &
BERCF I EMBIAR. BEdEH EARBESRESHNMEHEE, MREREXT
EEHRERXMHRAMEZEEMRIEITAIERE, W RFENTE (source language) FFA
& (target language) WISCILEZE, HERMEMEMEMEEU—FHZ.

FEANRSCHANC . R IE BB VA A AT A T S B RO S AT 1R . 1R A
DIRHEM G MR BB IERRE. BE52, BEEETEEN, HXUMERE K
HAFREG, )57 688 RS HAN Y RERNFE SR FE, Q&R R
%, DERCEERA AN A BEE. .

How are you? “#REFIG? 7 (NREIR) WX MHIFEIEN “EBARK? 7.

the apple of my eye “BBEZM/AN”: “BRIE LHER” (REKRZEIFER “RIBRF
HISER ™.

2. FEMIRERMTA?

VERTEFR R B RIES, BEATEEEN, BOIEF—EriESs MUt
VG, A RERCAE ML ST R . X EETE b U He LT 1) £ 412 B 0 B AR v
HEFEEN. NEZEA, AMEREFERENATE SRS, IR UREMRE,
FTFBERERN IS B RE T .

REFER, FENHAMBERZIERBHTEE “WSKRE, XAMHE" B8R,
P EABRABRMPBTFR™ER “/F. 15, B BamT . 1898 F, ™RAE (RKE
WREIE) RN 5. & B T CREBEY, FEEGRRE. KEGFDAER.
BUERAK . BERAFH, oo YFIRIEY = FRRE, KT BT EESCIR L
BIKR, WRBTECSECGERENRR, BMHEEFN—EHERE RN
EFIRHIFRHE

BEAHRERE TR THIFRERNERRE. 1791 F, EE—XAHEERENERVIA
BEREREE GEBEMEMNDY B, /EEREFY) (Alexander Fraser Tytler) iR T3
ZFIBiE=)JEM): (1) The translation should give a complete transcript of the ideas of the
original work. (RN FE4ARik HH RAE BAE A ZL); (2) The style and manner of writing
should be of the same character with that of the original. (%3 3C4& 5 KUK N 5 B SCH
[@): (3> The translation should have the ease of the original composition. (FICMNREFER
ERFERIGG). TR, RIFHNEEZFRNA™EN =FREARERTZY.

st EWNEE “MEHE7. BT, “EERY)7. “BiFhES T EAME” & B
A “the transmigration of souls” (#FR¥FEHE), “dynamic equivalence” (BhZ&EX%) %
KTHFRERERSUA, iBAESZE, THER.

AENMIX TEERER R IATRER ], (H “E3E” (faithfulness) 154 BN
MR EANE NI L R H/MEE B IRP70E IR (BB T AR ESFETE
HEPEEEY (THE TRANSLATOR’S CHARTER of The International Federation of Translators)
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B B R SE 7 N W TR R L4, “ Bvery translation shall be faithful and render exactly
the idea and form of the original — this fidelity constituting both a moral and legal obligation
for the translator.” ({EAal FCERN B SE TR, WFREFECHEEMER, #FXhsd
SRR NS TR L HEME R XS )

Bt “BE” AEERN EREY. RIER “HER” AEAER &% =AT5E.

—R2EREH. ,

B BB “IBSE”, HAELAUTRICHEXH EFRER, XRCHERA TR
R, DUEB# S FEKER%E,

f5l4n: Bank bonds are also popular because they have a short maturing and are currently
offering an interest rate of 20% more than the average bank deposit rates.

BE #/rmseeyon, BARE, fRREFRITIFERRE,

WX T are currently offering an interest rate of 20%iX—EEF H . FUbEA
“RSE” TR, BABRCRGIANRENBHHR .

RATHRF MR, RAEHRE, WHHWERERTRITFHFERA
£ 20%HIF 8.

BB EEHAHRCF EMDERR, EREFECANRZEFHFREY R, &
BB BMETFSH, AEANNRITTIEREREE, SFSERFRItE.

Bitn: LHADRIIMBEFRREH A HATX.

HAH2Z#4: Jangsu has become a hot spot for its development of external directed
economy.

XE “hotspot” BUE-FXF “HmiX” B4 EAKRE. HA “ahotspot” 3
R FRAMERL “ (infinl) difficult or dangerous situation; place where (e.g political) trouble is
likely. (Oxford Advanced Learner s English-Chinese Dictionary)” . {B3GERR “# S ” |7 BLYK
BIG “fakh. MR WELBIEHHDT” 2R, TiE “ReHi5IAGE B Ko7 SRS (3L
ADFEF D)7 BL “hotspot” KiF “Hi” BESCRIE™ERIRZE. Fot, “HhEmEL”
LR “EmAAETS” MET, DEH O TR KL . “External directed” 2
& RSN, AL t)E TIRE,

XAJiER] ¥ K : Jiangsu has become a focus of attention for its development of
export-oriented economy.

Fril, REEMEM T RCHES, AREsIERME. FUTRTd W5 RS
BT A R BN Y . AR B3 30 5 RS v KR ER R & X E5EE, AR FEX R ;
B SR ONAESNE RIS e LAY, AR ES. HE U T EG:

(1 AP HRICER, PR CFREHRSEERD. -

This agreement is rendered in Chinese and English. Both Janguages shall possess
the same legal validity.

Both languages 7Ei% 5] L N XP AR G488, BARFEEBF X FZH HmSUE KK
HERS, “PRICE” R CARMCEBmnsoR,

This agreement is rendered in Chinese and English. Both fexts shall possess the



T

same legal validity.

(2) Please open an irrevocable documentary L/C (letter of credit) in your favor.

TV FF L — TR R B AN AT A ER A (E FE -

XH “in your favor” AEEEEMEN “XHR (7)) HAK”, TR “ MR A
AK”.

EWES i LR A EE A FF 3L —TRAN P 4R 1 R B M5 A AE

(3) The information contained in this document is accurate and complete in all material
aspects.

AR SAE A5 DA B 0 I3 75 T AR SR HE R SE A

“material” —id], RN ARLE “HRL “YR7, shRIh N AR, £ CE
KB, “SELH” FEE.

ARG BES EET BB ERTE,

b, BAAEEE XMEEATE, DRAERRE SRR, REERZE S
£ 5%, BEEEHENEENNRK. ARELEY, BAREFEIES, VI7¥
AN, SRR L E RGN, DORER e TSN DL . LU OCAETR b
BET R,

“RREEMR.

RIEWEH, DEIEEXHIEEIES, HEEXEHRBFSEABREIELN
i, MEMESRERY, WELRIESH, ¥iE5RA0EH, BahAas. R DGE.

B, BERERIIAEHXNMAFANERBNRAGTN. .

(1) “=ZBME” & “FHAEREBELI. FIEELESMINE BN 1)
SRR, AEEBE R HIERL “three joint ventures” (=ANF Ak, “three capitals enterprises”
(=P AR ML) B} “three investments enterprises” (=R HE M) =ZRMLERFHE
AREE, BRREIIE, BMER SN, FMAI#EA “enterprises with foreign
investment” ¥, “foreign-funded enterprises”. '

(2) “EBX ", BREH WHKTEFELZ R “Free Trade Zone”. Mi3Ekw _LHATFTIER “ 4R
BiX” 5 “Free Trade Zone” A[F. #EE KM Free Trade Zone (Area)i&fg “ —AMEATX
BAFHLHIMIHK, KAERRZEEAER, SFHRARIIFRPBE, —Bts.” &
E ) “HELX” #mIHIRe RPN 5 Foreign Trade Zone #HM. H Ayt.45 Bonded Zone,
EXAFELA AT & HRYI, B Free Trade Zone ¥ #ERf .

(3) S5t “FEatsti” AEF A “foundation facilities” BX “basic facilities”, N2
“infrastructure”. “FIEi " ANiEK “technological tours”, &M% A EN ST Fie it
A EREAR, 2%: science-theme tours.

HIR, mBEARFFRNERE, WNISEHFERE RO EESRERE
ERARRE IR . Hilan:

(1) b, XEEHBENTEER. 2FNH ST OREN, f2KILTEERATT i
Mk

Shanghai, formerly crowned as the financial, economic and trade hub of the Far
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East, is the dragon s head for economic vitalization in the region of Yangtze River Basin.

KWL, “Jk” B “dragon’s head”, 1B “HL” BR—ANBEBHRAUPETIUHE
WG, TR “Eo. SCK7 BERE. EEEF “dragon’s head” HMEERTEANH
B Rt ABREERA. BENES. FLCEmUER.

{5iM=d Shanghai, formerly crowned as the financial, economic and trade hub of the Far
East, plays a leading role in boosting the economic development of the areas along the
Yangtze River.

(2) BZ&. BBURRE T “UFFBEH &, UL, ol EBE” 1
Tikt

The Provincial Committee of the Chinese Communist Party and the Provincial
Government have put forward the policy of “promote development by opening to the outside
world, promote foreign trade by foreign economy and promote transformation by importing.”

RABECARER “HME” RERT “foreign economy”, HABFEAAY, (HMBKH
JRIGE e BRIk W “5#7, BEIHERE. BOR, BE, TIAR M, “g
7, MIEBEERIRERREMEAR, MFBLENBREE.

The Provincial Authorities have formulated a “three promotion” policy: promotion
of economic development by opening to the outside world, promotion of external trade by
expanding foreign economic cooperation, and promotion of Industrial renovation by importing
equipment, technology and capital.

(3) “iE R TR, FRYERiRE.”

Let Changsha be known to the world, and move forward to the world.

Make Changsha known to the world by enlightening its role in the global
community.

PROC 1 FE G5 b B IR SCRARARAL, 130 2 SRR N HAR, HAMEBUTIAA: “A city
can not move forward to the world.” IA A 1 ARTEMAIIEC, BURHIHE: P32 K&
R, T ATE

B AR TR A 9] b AL AR R OB A TR B, R LR R BEF
ROEREST, FEREIENLER, LB RGBSR T .

=RBWHAEY.

B “RBE7, BT EREBEEMREIERHS, ERBBEEEAY, BIEREHE
. ARE. AL BAETERTESREE, REFEOEME SRR, S50
BHEF AR LAFRENREREEILH, BENENEANTHEEES
AbrEEIA K. BRETHUENFERNEEFNEERNE. Flw:

(D) ENESEILE, RATEAMEE.

Please do it at once, if so, we will be much thankful to you.

Your prompt attention to the matter would be much appreciated.

FOCEAIENR. A4, BT REFKWESERE. #5301 fF 2 ML EHKEREL,
BRI 2 FIKARAFIH S EAEEH. ™, “would be much appreciated” E L. “ we will
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be much grateful” EHi¥s. Pl 2 A RFERETRIXHRET K.
(2) HEUWDE NI ERRE BIRITM.

We warmly welcome both Chinese and foreign businessmen to come to our

factory to hold trade talks and place orders.

We welcome enquiries and orders.

B3 1 SESCTIRREAEN N, FICEEEIR, EARALESHSREEC 2 MTEL
1o BFONBEI 1 ERERIGERBAETT R “HFPInE” hkik, BPREHN, EX2FE
N, HATESO.

L BPEAZRLL “ 7 A RHTR, BXHEN=AT IR BLETIRL: —Hthk
BEXHIAA: EEHRRRENRAE: =B AILRGIE RN, ERIERE
FE, MFETAEERRERNTE, EANMMEESE, M AR CRIE,
ROHZ, HRBEX “F7 TR BFHEES, FEFLEME TN BERRE, #)
B “NBTFB". NMEFXHMBAEFALR, WTLH, RIUEBEMEELAE2HRE,
ABEAEt, WARKERY, FRELIENEREAERBESANT. BETHE
B BRI

ifha 1
King of England Did Not Know English?

George 1, King of England from 1714 to 1727, could neither speak nor write the English
language. This German prince from Hanover and heir to the throne succeeded Queen Anne
when he was fifty-four years old. He had no desire to learn the language of his new country
and made no attempt to do so in the thirteen years he ruled.

English was not the mother tongue of Queen Victoria. Her mother, the daughter of a
German duke, spoke German in the home, and Victoria — though she ruled England for
sixty-four years — was never able to speak English perfectly.

http://202.194.48.102/englishonline/zhx1/ydxl/mrys/T 1 frxmrys099.asp?

SE[E [ AL REED?

17141727 FAANER ZE THRE —HBEARALS HEASERE . XA BIGER
MEEETT 54 SR8A T ZELFREN, RAXEEE. EMAHRATESE XA
FERRXMES, TR 13 EPBREET M I EERER.

JEWRIRARE LR T L EHRE. R THEER-MEEABHLIL,
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R ERUEE. BRESH T L LA ZRKIL 64 FLA, MAMAREFESUT
KRB

562
L/

FHE: “FKTEH—H, §fz, FEEER.” 4H: “XTHEF—R, LEEK, X
HEELAL.” FHkE: “WARS? 7 Z2H: “AERR—RAF, BRAX—mH.”

Talking Horse

One man said, “In my hometown, there is a drum, whose sound can be heard 100 miles
away when it is struck.” Another man said, “In my hometown, there is a buffalo, whose head
extends to the north bank of the Yangtze River when it drinks water at the south bank.”
Shaking his head, the first man said, “How can a buffalo be that size?” The second man said,
“Without a buffalo that size, how can you get a hide big enough to cover your drum with?”

http://www.fainfo.com/puton/lang/lang12/2008/lang12082321032153.htm

PLEPBIEREE, B0y, B LEME T RUE B SBMEmmG®. RO
PIER], BHTRIGESER LFEENZES, AR IREYE LEN S FEITERM
R

2. BRE RS, mRAT B R IEREH A IERLR, BELES
Hik, REREEE, S#EHAE, BB XEH. IR RIENSRFED R
I EHATEE. ERANBEXAREEBOEA T, FELRBEX, TP E SRR
FIRAE, BAZHEXRENER, PRAENEEELEN. #E TEaFMRAR
ik

iR4B:

(1) white lie ERHITEST (AR “HENTES"

(2) high sea A¥g (AR “HiE")

(3) regular speed 31 (AR “HRBREE™

(4) American beauty VIZEFIEMAEH (A2 “EEFEL™

(5) French chalk lHA# (AR “EEKE™

(6) Italian hand HEHF (AR “BRFANFE"

(7) fresh water ¥R/K (CRR “HEEHFIK”

(8) cat’s paw BAASETASICFRIABUA CRE “BRT”)

(9) bald eagle BLMERE CRE “FSE”)

(10) greenbean PIFET (AR “GT5")
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(1) His coat is not in the same street as that one you brought last year.

RIS AR FNIR ZE R RIS RRAEBIEL . CRREEN “MEISMRAR L ELK
SIRAER—FH L™

(2) Don’t worry! It is I who will have to face the music.

MO —PIERBEAE. (AEEFER “FHEL! BREAFAEIE K7

(3) Iamnever at a loss for a word; Pitt is never at a loss for the word.

BRI LS ZBBAL, TRRHTULRFEFRME. (REEEN “TAKR
AEFERT—MA, EFEARASTERT BN

(4) You can’t come too early.

RRAGEEREF . (DB “RABRBRET ™

(5) Itis two years since I smoked.

REOAFERMET . CFieiFh “AARBESEPIET .

3. BARIEXR “HsE” RBIEME—ES, HEXHFERHFAT “HBE” el LUK
MG A, HR, BRG] TERSEE, KAREICRNEIE
FREH, RET “Wil” REBENFECETRETECEE, BAWFEREAETH
AR N, EREBEAT, BEN “EXL” 5 “Wig” TLOTAE. EETEAT
B

(1) Alittle reflection may lead you to a better understanding of it.

NERMBR, FEREFOERE.

RHE: — BT G| RIRE RN B AR

(2) No degree of attention justifies the importance of the issue.

XUHREREE, BEAEUHAAN AL,

R WA AR B R EA AT DS B B I S

(3) Errors in measurement may arise from lack of skill in the operator or defects in the
apparatus itself.

HWRPRERE, THEERAMUESBREARZER, REUBLRERE
SRR .

KR JUE P RIRETRER B T8 R RS Z B R A 5 A .

(4) He saw the writing on the wall for the British car industry several years ago.

fi B JLERT R BULE] T 3 EEZE TR Rl

((IHZy « HUFH) PHBE—NHE: BEREFREREN, RR—BATHIE
BES5Y, HEBKRERABE. RE: MRE/LFETRAEERE VAR THL
)

(5) If you have no philosophical training, the implications of Hume’s thought will
doubtless escape you. _

MRRRAZ B S E AN, BN, Rl LA SR AR,

W WMRIRRAZZITAING, BN, WREHEERSHFR.
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I Have a Dream

by Martin Luther King, Jr.
EBH-ANBE

I am happy to join with you today in what will go down in history as the greatest
demonstration for freedom in the history of our nation.
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Five score years ago, a great American, in whose symbolic shadow we stand today,
signed the Emancipation Proclamation. This momentous decree came as a great beacon light
of hope to millions of Negro slaves who had been seared in the flames of withering injustice. It
came as a joyous daybreak to end the long night of their captivity.
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But one hundred years later, the Negro still is not free. One hundred years later, the life of
the Negro is still sadly crippled by the manacles of segregation and the chains of
discrimination. One hundred years later, the Negro lives on a lonely island of poverty in the
midst of a vast ocean of material prosperity. One hundred years later, the Negro is still
languished in the corners of American society and finds himself an exile in his own land. And
so we’ve come here today to dramatize a shameful condition.
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In a sense we’ve come to our nation’s capital to cash a check. When the architects of our
republic wrote the magnificent words of the Constitution and the Declaration of Independence,
they were signing a promissory note to which every American was to fall heir. This note was a
promise that all men, yes, black men as well as white men, would be guaranteed the
“analtenable Rights” of “Life, Liberty and the pursuit of Happiness.”
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It is obvious today that America has defaulted on this promissory note, insofar as her
citizens of color are concerned. Instead of honoring this sacred obligation, America has given
the Negro people a bad check, a check which has come back marked “insufficient funds.” We
refuse to believe that the bank of justice is bankrupt. We refuse to believe that there are
insufficient funds in the great vaults of opportunity of this nation. And so, we’ve come to cash
this check, a check that will give us upon demand the riches of freedom and the security of
Justice.
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We have also come to this hallowed spot to remind America of the fierce urgency of Now.
This is no time to engage in the luxury of cooling off or to take the tranquilizing drug of
gradualism. Now is the time to make real the promises of democracy. Now is the time to rise
from the dark and desolate valley of segregation to the sunlit path of racial justice. Now is the
time to lift our nation from the quicksands of racial injustice to the solid rock of brotherhood.
Now is the time to make justice a reality for all of God’s children. It would be fatal for the
nation to overlook the urgency of the moment. This sweltering summer of the Negro’s
legitimate discontent will not pass until there is an invigorating autumn of freedom and
equality.

BARICEH, X TIREEE, HiPREH2ER. HEAREFNE., HEEH
it BREARKER, RAERZEAREESHRR: BIZER ZE i RIS o KRR
BIZIRE, & LR R R G KR BUER R K WAIRA TSR
B, B b BRI SR 0 S 38 B S B R R BREER N BRE B RSEELA
ERER. ZRX—ZABZHIVR, N TEAERTS REAERN. B PSR
FRKHARR, BAFUREMNESRA ST %,

Nineteen sixty — three is not an end, but a beginning. And those who hope that the Negro
needed to blow off steam and will now be content will have a rude awakening if the nation
returns to business as usual.
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There will be neither rest nor tranquility in America until the Negro is granted his
citizenship rights. The whirlwinds of revolt will continue to shake the foundations of our
nation until the bright day of justice emerges.
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But there is something that I must say to my people, who stand on the warm threshold



